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Beod, kai GoOBnoetar §Bvel MOLODVTL TOLC KAPTOLC AVTHC.

o 7|A HZol, g0 TR E & viel &5 1:2213 vhel &5 21:43
ol A 22y haocet EBvocEhe A2 THE 8ol & AMESt Atk 1By
P8 nd A o o= dol g o] 23 zfol 7} e A 81 o] A
8 T =43 8 A 71 haodg(PF 1:21)2}F 80vog(21:43)E 25 YA (Hit)y &
2 AT o] {F 5 GAIY g0 AAA 2 fITH, 22 BAL
FugS Fo| A8 S Ayutof 3t I7F ARG Ao 2 ARl TRA
S ;(English Revised Version)2] P}l 53 1:213 vlej &5 21:432 o=
2ok

t}l 1:21 And she shall bring forth a son; and thou shalt call his name
Jesus; for it is he that shall save his people from their sins.

u}l 21:43 Therefore say 1 unto you, The kingdom of God shall be taken
away from you, and shall be given to a nation bringing forth the
fruits thereof.

oA Bzo] GAl Fof THAA L rrell &5 1219014 18] 2=0] hadg
£ peopleZ, FFE B3 21:439 A §0vogE nation® 2 7z} Ee] HHAsta
Atk 2T g, Tl 8 A A 7F hadg(PF 1:21)2F E6vog(P) 21:43)

22) Edwin Palmer, H KAINH DIA @®HKH: The Greek Testament with the Readings Adopted by the
Revisers of the Authoried Version (Oxford: Clarendon Press, 1881). E.T}A| 3] o] 18] 0]
TR 1213} wE 21432 FFA S A Q) skl A 0] NA28H I} TS

23) 545, olvtg, T A 3 A A SR Al1d: 22 A4l T2 Al (A& T
A1-83],2004), 64-65 FHaL.

24) The New Testament of our Lord and Saviour Jesus Christ, Translated out of the Greek: Being
the Version Set Forth A.D. 1611, Compared with the Most Ancient Authorities and Revised
A.D. 1881 (Oxford: Oxford University Press, 1881). ©]= 16613 ¥ <& &>(Authorized
Version B2+ King James Version)< 717k A olt} o] <S4 9> AA| v} 1:219] haocE
people=, 7} 21:432] £0vocE nation -2 7}7} D] MY gt} of <& > v} 1:21 And she
shall bring forth a son, and thou shalt call his name JESUS: for he shall save his people from
their sins. <€ <> v} 21:43 Therefore say I unto you, The kingdom of God shall be taken
from you, and given to a nation bringing forth the fruits thereof.
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E RF YAy CE A Ae AT 2820 mE go] 44 o
gog By ojHT kA Fe HEE o)A FE(EL) 474 L A
B Zolth & 22 BA $39 T 4ol Tasdmdn, <
Q3 A Eo| 2L T3} o) 93| ek

My mode of translation from the commencement has been to get a
translation from the Chinese by a Corean scholar. Almost all our

translators knew mandarin as well as Wen-/li. As they have been fairly

intelligent men and scholars, their translations gave an exact idea of the
meaning derivable by ordinary scholarship from the Chinese Scriptures,
and even in this light the work has been very interesting.25)

o] 7|5< T3lA, 22 HAY 9 S =& 2AR1EC] BA 319 &
2] A (Wen-li, CHE )2 T (mandarin) &2 3H () E Ad7d ol =3l
== & T Ao A, YA AES 1 A G ES ofn| sk,
MAl ol A= A1 d 2 E2]<(Robert Morrison)®l] ]3] 1823l 7t

s H A2 A (R EE T, Morrison-Milne Version)7F Q1T TAIZ A3 A 5 €]
PHEl B 12154 WHE S5 21432 G 2 T(d 2o 2E] 7RV 2 <
32 v Ao 2719 FFH S .

ol 121 NI E—TRLAZH R, NS RORE (% 2 JR

(A = P Ak @ oless ¥ Aoy YUe BEEA] OF oF
Al Et olEstet Avkstd e AR 19 MAAS AEY FHAA
s & Fd& Zol|7] ol

o} 21:43 Mo BGhcE . Db R EERIRS & kG R B I i,

(AFe: o1 g o] -2 U7 Y[sl]ol Al Tl LAl sy, olZH 3
wde] o] Aak UE wu &4 74, & detel Fof 279 4
g We Aot

off

o]j} A TAHA A = vl E-S 1219 NOCE P o B o}E) &8 21:439]
EOvocE ‘B o= AT o FA haog(F 1:21)9} £6vog(21:43)E A2 &
2] g AS Beso] T Y T 2~o] <FdEE>(Textus Receptus) 7}
B o] <& 9>(Authorized Version)= Fra13}{26) 215 HAF 7] £ 02

25) J. Ross, “Corean New Testament”, Chinese Recorder and Missionary Journal 14 (1883), 495.
26) Toshikazu S. Foley, Biblical Translation in Chinese and Greek: Verbal Aspect in Theory and
Practice (Leiden: Brill, 2009), 19, Z+5= 62.
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Hdnt2) djB= TodwdM,; vtel & 12213 vl E5 21:4300 4]
33| AR R A ()2 A4, 0 Yo E BT o T

A, Tl A A ol O A AR S & 202 A4l FHELS
YA THFESGE (AR B BiiEA, Delegates’ Version)©] T}.28)
185210l F& A T2y whel 5 1215 Rl 5 21:43-2 Th3 2T

ol 121 T WA EERER. DUBBOLE A IR R

(A A7F HEEA] o}l 5 & AolY 73| o] &3t okA[d St
o|2¢e} o]Z4 19| WS FHof FollA FAak FHE Aot

o} 21:43 Hakil, LagB. DERH, R, DR A,

(AFE: di7E HollAl Eehed, shud UehE HEEA] Yol Al msto}
drjd= AZA o2 WA F2H)

o714 TRl EA R o] whel B 1219} FhElE-E 2143004 22
S} (I8 AFATHE ol AE T Ao FASEARHEE i
o}

-
1>

L

Aaogt EBvog AHAl = TSR] AL B o2 WM HRE A
c=E WA 0] okl Rl AR FAE FL A M

o

¥
o o

¥ e m
o
20 4 2 2

o]
ol

| M= TodladndA of T E Q8,0 40 o3 A L
1839 ol A& 2} (Karl Giitzlaff)7} S3HE F-A| oAl /224 5 (¥
HE6R58T 8 56 &, Gitzlaff Version) ol A 5B YERaL QI FFRA| FokA Al
A58 vhEl B 12213 PHE 3 21:43-2 Oh- 3 2T

=
Ht

ol 1221 LB AT AARRIBER . AR SRR S I

(A A7F HEEA] o} 5 & AolY 73| o] F3te] okA[d St
Astel st RE=A] A3F NAZS FAst HAE AT Holr] of
woltt)

O} 21:43 JElcE s, BIL AR, EELME, ARSI R,

(AFE: ol E Wyt Eekey, shud UEhE REEA] Kol AlA ot
ol g2 WA & I dulE P AollA Hs| Foh

T MEHE; o]% 18590 B 2| A|¥KEljah C. Bridgman)¥} ZHHBl<

27) E.2]<=(Robert Morrison)-2> AHA1 8] HIA | Al Bl HA| o] B-ZA1& B F3F 2eko] & o
Z 22l o] MY Q1S 3] 3L 94t} “The Gospel, the closing Epistles, and the Book of Revelati
on, are entirely my own translating.” ©] HA|&= 1¢] H|®<lo] HFG Be|=o] Ao 1
UE7} == 5 o At} Eliza A. Robert Morrison, ed., Memoirs of the Life and Labours of Rob
ert Morrison, D.D., vol. 1 (London: Longman, 1839), 395 Z31(&-2 T Ao Eo| A &
Q1E 4= 9l T} https://archive.org/details/memoirsoflifelab0 1 morr/page/n6).

28) AR Y, “TE22,) Aok Ao BRI Ao #4317, 113-114.
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(Michael S. Culbertson)©] M- Z713F FokA 7|5 A T2 R A 5 (HPARILE
Kot F 40 42, Bridgman-Culbertson Version)ol| 4] = o] 2] 3+ 74 &5 Zlol &
/\ o) ]q_

AA

ub 121 R T RS 2 EIBER. DUBROLEIA IR E

(A A7} A3f olgg e BlolY, YE RlEA l % o] 53t ofa
[dl)eh wale) o)2A Azt I WAL I FHot FolA FIE Aot}

oh 21:43 FCEE R B SR, B ARG IR 2 R

(Ar: A2 W7F HolAl Estiey shubd o] vekEs WREA ol AlA

worel, 7 ol W 4 gl WA FAth

I TARAAM (1823 )BT A7 H 0T Tl A 4(1887)0]

O 717b2 T 29 2, (185219) & X838t 11 d 5 5 L?ﬂ -r\jJ A {H (3
) AAELS B F uhElE-S 1:219] haoget P B2 21:439] £0vocE T
SHA] ¥l ‘R O = W HEtal QT o] &= SFA] B1Rl vhe} o], FAE FHEH St
A| L -F L3 ‘E'—]/‘“’oimoﬂﬂ Fo =8 ad A5 9F £33 s ol

O, Pl <=8 a8 A 5 7F whell B 1:213 ohel B3 21:4300 A &3] ARE
g (k) ol & Ao X}ﬂlb FA = A 7 A SAM 1=
7EA 2 Aol obd e & & vk ARG, Fell 8 wd M, o] A8 (miky
ol &k hxto] EH o] oY A k272 oldll= F 7HA| e A o] Atk AA =
22 FAE 294 T8 n A A, & sk d 7198 2=4100] &9
A Y A ke AR YAy LR &S 7o, =4,
e A7} obd BIACHEE, 7oA 9 A= FaA e 7HeAdolth
A AR e e WA RY] Y EA S dFE AR AN &=
A ol & WA <ERWA = s> N (BixE) A FE3 ol & -
T2 HYT <dsfE> A FELS e 2urtE2r|2 AE5tE A&
o A} AF[AA, A, B, dAe s

—

BzEE. BRPHE, BEXFAHEIE, R&E, FIKE MKARE
HHEfEE, 2%,

s m) gl o] &eol TR AE AR Y obY
gA ol A== oY H-Y Aol YA - o] A%
TF A B ALY B RE een) hYE)

o] CalZo) EE Aela 8 = Qe TS

2
CEEED %@@’g Wl ok ol m] 15417] Fukel 4o
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= S A WA ()Y o2 Yol Y A o|th29) I¥E T 194
7] Extof| T AM 7 e dE A9 et o w3l =4 2ujulof
o, ERIA S o] & 9F 4501 d o] A d 19A417] xS gh= ARE 74 3kl of
A=, BA FHATAA AFEH I &9 NI & A A 37T Qlof
A7) gk t}.30)
<3 1> 1896~1899d F Aol ER G ¥l §ojo N &
A=
a 1896 1897 1898 1899

= R ) 29 44 67 31

HETEG/3) - - - _

AR(AR) 499 865 947 598

H A (5 1) 730 1,288 1,456 1,252

5 () 24 44 247 31

A (L) 38 75 102 58

oA T 19471 Tt f-Elue} Hxo] FE HE AZoIUY FHAZ
M A=A RIER Ko g e Aol 2ol E T3 2l &
B3] L AZI7F Tl A 7 P E AT 1887 d ol A S o] o] A
o] A= % olm sttt thAl Tal), TR =] ofy £} 450 d o] A
@RS A 2 AE S R g S A olet 2l Sl o
3o 2EEt TdeAdndM, e d9ed Ewe FAY AU
MEGE, S A3 EoA FHEEY RS A N E Y g e

754 e] Q= Aol o
= O s e TS IAM 7 ihe S 1213 vhEl B 21432
A o, FelA TR oo BoA FALL FYL 7ol o
shR, b B upol o] 2 Bl TS ILAAM, o Welo] 7o @

A
2 Furh 933 7] wolek, 18874 ol 1) YR BakA o
CBA PHEl B2 B3 Qe Ak B RELIA)S 1872d 0 B

29) B} ko] ou] WA tigh kAN )= T AEES FuT A AES, W
(B9 o7} ofme gk a2, M= X APEA T 15:1 (2009), 136-146.

30) B E, “HE-i A = 7] R () N o] wistel AR 2, TAS] o] &) 43 (2013), 365
of £EH & IF A S AU-L3AT
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AL lA TR T

BA DI R (s A £ Hi Aol
TEAAS AR, o vl Eg

12213 vlel) B8 21:43-& th-&- 3 2o},

ob 121 AE 5L T R LG A R, DS S
B R R S,

(AFel: THE WMEA B ob5 e 2e Aolth UE To)A] oka[d%
2} o] 22 o] 2 4 lTh ukabd 17} Ak 19| WA S | ool A
RE 798 @ o] 7] W &olth)

ob 21:43 HFTEVGIRG. OB, LIS IR
T ERE,

(AFel: 28 EE Y= UsleA) Beit) shbde] teks whEA 13

ANAIA wjototr Bvl & RS = = WA NA € Aot

B3t E ;S vl B3 1:213 vlE) &S 21:4390 A4 B2 A
3] i o B2 ulal ok TR A E AT 7
< 1:219] haoce} v B2 21:432] E€0vocE TR S}
MYt Sdod, TE4 A HE ;& ol8 BF T
Ao FoIAH AR HIE S 2 vHE Aot o] X9 vlEl B3 1:213% v}
B 53 21:4300 4 AHEH THEAB/SIHE, 9] ik o] %o 543
SHA| G B SolA A £HQA a2 FIoH, e=5d T 75U EY
90% °]/do] Bt &% TsketE (4K, Chinese Union Version)ol &
= §Eg = o I}

JE9E T8 0@, IFel B3 1:2137 vhe] 53 21:439] ghx}of <)
Aol thal 718 7 7R 7he A — A WAt A H A WY Ths
A A oA IE3S Ve — TY stUE "9 5 Ao
FAE A st Aol ¢ vpRAd Aotk st T8 nlH A
o] ol 7] gk ZAlo] FEA| o] obd #ASA|(FAA) T BAE =
o, TEl 9 7Y RS 240 MR} v o2 A H
Bof ‘i i = 23 o] F7] w&olth

[
7
ftlo o
ol

&3

. = =
TR, S &2 EYA FHEEL nhe] B3 1:212] haoge} vt
A3 Qo). (2) Tl =R A ;9]

(2l 3@

31) "8k mh 121 PR AN LT, IR A HRER . RS B ORI E IR
Kk, "SRRy mF21:43 BB URIRATL mirIEAMORTIRFZ, IR THRESS IR F i i,
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W WAS] 1 Yee A Aot
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mlru

TS,

up 1:221 vpgolrt ol B Aoy, Ue I o= detal 3k
o b A7) W e 5e) HelA TS Zolt

u} 21:43 I8 EE = Y3 oA g3t} shUEA A= U 3] Al A
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-

A Aoltt.
FHEHY ;S TGN A 3 2ol hadg(m} 1:21)2}F 80vog(T} 21:43)E T+
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o] ¥AE A A Ml o2 FEelal QITE2) JIEEH o] MY =
Thas ob & o] ot TEF=o AL ol EW, <& «d A5 A o
oA 23 M 2 FTALE stAA Ao} T3t FEA ol 71 =8t
o JAH o =2 PAAH ALE] g om|dt) g ritE RIS 2 <54 A
A 7Nt 2 g Ao -3 F5AQ Aolth I8y ShA A vkel
o], it B3 21:439] &0voce AA T A EE — froiclol = ool & —
= Yr)sl= dojo|tt. o] &= B Lu5e ‘W9 Ao o= tha AT U=
Mdoelth A= TAIH S o] haog(T} 1:21)2}F E0vog(TF 21:43) 5 F-=35FLA) 3

A AEE 201} 3RS W12 0 2 HA3Z A of| = tha o} & Ho] gt}
AFA whEfE-S- 21:439] E0vocH T 238 vlElE-S 1:219] haoc”} 9]
28 =2 7He 7= d ot weEbA TEET o tiAR & mETH
£0vog(T} 21:43)7F ok gl haog(Fh 121)F RIS 0 2 W ost= Ao] nig
Attt 2 A FAE 22 NF (w1203 WA (v) 21 43)03 T-E-3)
=09, 2| 47 5250 o] & E5dte 239 &K E Y F US
Zo|th33) =& E6voc(Tt 21-43)—E— cHl A 0 7 MBS Ao o] 9 B A 7T
T Atk TZFEFTHAR & BH, A & «fete] ZBS o] F+= Rk
I A o2& UrE FHolF o Q17| wFEo|t} o] cAldd A x
5 o u 3k £0voc(Tl 21:43)0l 57 HE L obd 4= QT L} npEl &
€ 21:4390 A £€0vocE ‘hbd UEtE A&etE FAE S 7tElzith o)A
E= o}Ur” == E}L A S 1HIHH, ‘Ut S8 olF = &
A 2o ul AL O 20yoct B X317 € 4 Ut} o] =9 E 53,

-

32) 12 FQ YE AHEL v 1213 v} 21:438 T334 Zo] HY stk

- NKJV 1} 1:21 And she will bring forth a Son, and you shall call His name JESUS, for He
will save His people from their sins. T} 21:43 Therefore I say to you, the kingdom of God will
be taken from you and given to a nation bearing the fruits of it.

- YLT v} 1:21 and she shall bring forth a son, and thou shalt call his name Jesus, for he shall
save his people from their sins. 7} 21:43 Because of this I say to you, that the reign of God
shall be taken from you, and given to a nation bringing forth its fruit.

- NRS ©} 1:21 She will bear a son, and you are to name him Jesus, for he will save his
people from their sins. T} 21:43 Therefore I tell you, the kingdom of God will be taken away
from you and given to a people that produces the fruits of the kingdom.

- NIV 7} 1:21 She will give birth to a son, and you are to give him the name Jesus, because
he will save his people from their sins. 7} 21:43 “Therefore I tell you that the kingdom of God
will be taken away from you and given to a people who will produce its fruit.

33) “HIEPo] ‘Wi Rt} HF2-AFA do] B Aot A2 o] 8olEe] A &eElE 1 E
SHH & 4= Qo AW, v () Zd 9] WP, 369-371 FaL ol & £, 19180l v]=r2] €
<= O} 5% o] A gt “the principle of national self-determination’S ‘¥ 222 7} ol 2} <4l
SAAF) 2 U A RIS old o7 Ad €54 AFA A ME o= & 4 Sl



TINEIHE ) OEHES 12219 B4 (hadg)t 21:439)
‘HHAEBvog)Oll CHet &/ AEiY 109

A= g5 2o H o A A ] A& Akl gt

nt 121 obe< wody ol&< d=gt gkt ol Uk A BES
=9 FHolA T4 X}O]/\lo]a_ SABE)E

o} 21:43 2#EE22 Y7} Y3oA ol2xy shde JUetE Y3 =
mlob7| 1 1 Uele] duj W= wWAjo] ko]

_,4
o)
i)
o
AC)
mE
=

> JR
F.:
ok
n e
T
_‘m
v

O
s
_,VL
=
_>|i
N
L
i
[y
;‘i
12,
r2
Jh}.l
o
o

2 @*é‘:e vﬂiolﬂrol‘ﬂo] JQ—Q
o} 5W3] g0vog(T} 21:43)= ATl o] =gt o] A3 = Q3| THs= A=
= Stud Ut A o= A, nte| Al o AL LA 0B F 83 7)) o]

\1
N
E
Y
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<Abstract>
A Reflection on the Translation of Aaég (Mat 1:21) and
£0vog (Mat 21:43) in the New Korean Revised Version

Tae Sub Kim
(Presbyterian University and Theological Seminary)

The present research attempts to illuminate the semantic and theological
difference between Aaog (Mat 1:21) and £€6vog (Mat 21:43) in the Gospel of
Matthew. Admittedly, it is sometimes argued that Aaog indicates the Church in
Matthew 1:21. However, it should be noted that after the first appearance of Aaog
in Matthew 1:21, its second occurrence is found in Matthew 2:4 which says “the
chief priests and scribes of the Aad¢.” It is of no doubt that the groups, qualified
by the genitive of Aadg here, refer to the ruling elites of ‘Israel.” This being so,
it is hardly conceivable that the same term Aad¢ which indicated the Church in
Matthew 1:21 would changes its meaning so radically six verses later. Thus, Aaog
(Mat 1:21) can better be understood as referring to Israel.

The interpretation of £€6vog (Mat 21:43) has been the subject of much debate
among the Matthean scholars. Some, by limiting the responsibility for the
repeated murder in the parable to Isracl’s leadership alone, argue that £6vog in
Matthew 21:43 signals the appearance of new leadership such as Jesus’
disciples. If understood against the wider background of the Gospel, however,
the culprits of Jesus’ death are not limited to the elites of Israel(cf. Mat 27:25).
In Matthew’s theological outlook, it is not only the leaders but also the people of
Israel in general that contributed to the murder of God’s messengers and Jesus
(cf. Mat 23:29-36). The term €0voc (Mat 21:43) then needs to be understood as
indicating ‘the faithful Christians,’ be it Gentile or Jewish, to whom the status of
God’s people is granted in place of the unfaithful Israel.

Given the difference between Aadg (Mat 1:21) and £€6vog (Mat 21:43), it is
naturally expected that their translations into Korean might have been done with
two different terms. Since the publicatin of Ross’s Version of the Korean NT in

1887, the translators have however used the same word %] /3 for both haog (Mat
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1:21) and €6vog (Mat 21:43). It seems that the Chosun collaborators of Ross,
influenced by the use of 7 #F in the mandarin Chinese Bible, employed %] 4 to
translate the Chinese word X in the Wen-li versions. Although this translation
failed to distinguish the two important Greek terms in Matthew, it is still
retained in the New Korean Revised Version (NKRV). It is therefore necessary
to find suitable Korean parallels of Ahaog (Mat 1:21) and €6vog (Mat 21:43), for

instance, = for the former and ¥}/ for the latter.



